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ABSTRACT 

The Strategies in Translating Indonesian Cultural Terms  

in Pramoedya Ananta Toer’s Footsteps 

Gina Istiqomah (1504185) 

Supervisor: Wawan Gunawan, M.Ed., Ph.D. 

 

This study investigated some strategies applied by the translator in translating 
Indonesian cultural terms found in the novel Footsteps. The data were taken from 
the original version of the novel entitled Jejak Langkah and its English version 
entitled Footsteps. By using qualitative method, this study classified and analyzed 
the data based on Newmark’s (1988) cultural categories and Venuti’s (1995) 
domestication and foreignization strategies in translation. The result showed that 
domestication and foreignization strategies were applied by the translator to 
translate Indonesian cultural terms with the percentage of 26.92% (domesticated) 
and 73.08% (foreignized). The most frequently used strategy by the translator in 
translating the cultural terms make the translation result to be less fluent and less 
transparent. However, it could make the target language readers feel closer to the 
nuance of the original story of the novel Footsteps and recognize linguistic and 
cultural differences of other languages, in this case Indonesian.  
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ABSTRAK 

Strategi dalam Menerjemahkan Istilah Budaya Indonesia dalam  

Novel Footsteps Karya Pramoedya Ananta Toer   

Gina Istiqomah (1504185) 

Pembimbing: Wawan Gunawan, M.Ed., Ph.D. 

 

Penelitian ini memeriksa strategi yang digunakan oleh penerjemah dalam 
menerjemahkan istilah budaya yang terdapat dalam novel Footsteps. Data 
penelitian ini diambil dari novel karya Pramoedya Ananta Toer berjudul Jejak 
Langkah dan versi bahasa Inggrisnya berjudul Footsteps. Dengan menggunakan 
metode kualitatif, data yang telah dipilih di klasifikasi dan di analisis berdasarkan 
teori Newmark (1988), kategori budaya dan Venuti (1995), strategi domestication 
dan foreignization dalam terjemahan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 
strategi domestication dan foreignization digunakan oleh penerjemah dalam 
menerjemahkan istilah budaya dalam novel Footsteps. Strategi foreignization 
yang sering digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan istilah budaya 
dapat membuat hasil terjemahan menjadi less fluent dan less transparent bagi 
pembaca dalam bahasa target. Namun, hal tersebut dapat membuat mereka lebih 
dekat dengan kebudayaan Indonesia dan juga menyadari keragaman linguistik dan 
budaya bahasa sumber, dalam hal ini bahasa Indonesia.  

  

Kata kunci: Domestication, Foreignization, Strategi Penerjemahan, Istilah 
Budaya.  
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